
Silla de paseo apta desde recién nacido
Pushchair suitable for use from birth
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1. Folded pushchair
2. Front wheels
3. Rear wheels
4. Hood
5. Bumper bar
6. Handlebar with functions

  1. Silla plegada
  2. Ruedas delanteras 
  3. Ruedas traseras 
  4. Capota
  5. Protector
  6. Manillar con funciones

1. Poussette pliée 
2. Roues avant 
3. Roues arrière 
4. Capote 
5. Protecteur 
6. Guidon avec fonctions

ESPAÑOL ENGLISH 

FRANÇAIS
1. Passeggino chiuso 
2. Ruote anteriori
3. Ruote posteriori
4. Capottina 
5. Protezione
6. Manubrio con funzioni

1. Carrinho fechado 
2. Rodas dianteiras 
3. Rodas traseiras 
4. Capota 
5. Protetor 
6. Guiador com funções

PORTUGUÊS ITALIANO



PA
RT

LI
ST

06

1 a1

A

2

2 a 2 b 2 c



07
 

PA
RT

LI
ST3

3 c 4 4 a

3 a 3 b



IN
ST

RU
CT

IO
NS

08

4 b

5

4 c

5 a 5 b



IN
ST

RU
CT

IO
NS

09

7

6

7 a

6 a

7 b

6 b



IN
ST

RU
CT

IO
NS

10

8

9

8 a 8 b

9 a 9 b



IN
ST

RU
CT

IO
NS

11

11

10

11a

10a

11b

10b



ES

12



ES

13

ADVERTENCIAS  14

INSTRUCCIONES DE MONTAJE Y UTILIZACIÓN  15

MANTENIMIENTO  16

INFORMACIÓN SOBRE LA GARANTÍA  16



ES

14

¡IMPORTANTE! Guarde estas instruccio-
nes para consultas futuras

ADVERTENCIA: Debe accionarse el dispositivo de 
frenado durante la carga y descarga de los niños.

ADVERTENCIA: Cualquier carga fijada al manillar 
y/o a la parte trasera del respaldo y/o a los laterales 
del vehículo afectará a la estabilidad de éste.

ADVERTENCIA: Solo deben utilizarse los repuestos 
suministrados o recomendados por el distribuidor 
o BE COOl.

ADVERTENCIA: No dejar nunca al niño desatendido.

ADVERTENCIA: Asegúrese que todos los dispositi-
vos de bloqueo están engranados antes del uso.

ADVERTENCIA: Para evitar lesiones asegúrese de 
que el niño se mantiene alejado cuando se pliega y 
despliega este producto.

ADVERTENCIA: No permita que el niño juegue con 
este producto.

ADVERTENCIA: Use un arnés tan pronto como el 
niño se pueda sentar por sí mismo.

ADVERTENCIA: Usar siempre el sistema de reten-
ción.

ADVERTENCIA: Este producto no es adecuado para 
correr o patinar.

No utilice nunca accesorios que no hayan sido 
aprobados por BE COOL.

Este cochecito sólo puede ser usado por un niño.

La masa máxima permitida de la cestilla portaob-
jetos nunca puede superar lo indicado en la cestilla 
(4 kg).

Tenga cuidado al bajar escaleras mecánicas, ya que 
podría desbloquearse el seguro trasero.

ADVERTENCIA: No utilice nunca la tira entrepiernas 
sin el cinturón abdominal.

ADVERTENCIA: Mover la posición del arnés según 
la edad del niño, utilizar la posición más baja del 
respaldo y ajustar ambos para niños menores de 
6 meses.

Este vehiculo es para niños desde 0 meses y hasta 
22kg.



ES

15

CUMPLE CON LAS NORMAS DE SEGURIDAD EURO-
PEA UNE-EN 1888-2:2018

ADVERTENCIA Comprobar que los dispositivos 
de sujeción del capazo, del asiento o de la silla de 
coche están correctamente activados antes de su 
uso.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE Y UTILIZACIÓN

1.    CÓMO DESPLEGAR EL PRODUCTO
 Con el dedo índice, desplace hacia afuera el enganche para 

desbloquear el chasis y desplieguelo.  1 
 Con una mano, sujete y tire del manillar hasta que se 

despliegue por completo y escuche un “clic”, 1.a

2. CÓMO PLEGAR EL PRODUCTO  
 Con una mano deslice el segundo botón de bloqueo hacia la 

derecha y después presione el botón de plegado.  2 
 Sujete el conjunto del manillar (desbloqueado) con una mano 

y empújelo hacia delante, hacia las patas delanteras.   2.a                         
 Desde el medio de la correa de mano, levántelo hacia el techo.  

2.b
 Sujete la correa de mano y agítela ligeramente hasta que el 

enganche de plegado se coloque automáticamente.  2.c

3. CÓMO COLOCAR O RETIRAR LAS RUEDAS DELANTERAS
 Sujete la pata delantera con la mano derecha y el conjunto 

de la rueda con la izquierda e intrudúzcalo hasta que 
escuche un “clic” 3                 

 Sujete el conjunto de la rueda con la mano derecha, presione 
el botón de desbloqueo inmediato con un dedo de la mano 

izquierda y tire hacia abajo para retirar la rueda delantera. 
Véase imagen.  3.a

 Levante la lengüeta de bloqueo de la rueda delantera para 
permitir el movimiento giratorio. La rueda delantera puede 
girar 360 grados. Véase imagen.  3.b                  

 Presione la lengüeta de bloqueo para impedir que la rueda 
gire.  3.c 

4. CÓMO COLOCAR O RETIRAR LAS RUEDAS TRASERAS, 
FUNCIÓN DEL FRENO

 Sujete el conjunto de la rueda trasera con la mano izquierda 
y el chasis con la mano derecha. Alinee el orificio del eje y 
empuje hacia delante hasta escuchar un “clic”.  4 

 Sujete el conjunto de la rueda con una mano, desplace hacia 
abajo el botón de desbloqueo inmediato con la otra mano y tire 
hacia afuera para retirar el conjunto de la rueda trasera.  4.a                                

 Pise el pedal del freno para activarlo.  4.b                                  
 Levante el pedal del freno hacia arriba para desbloquearlo. 4.c

5. FUNCIONAMIENTO DEL REPOSAPIÉS 
 Mantenga pulsados simultáneamente los dos botones de 

plegado situados a ambos lados del reposapiés.Levántelo para 
regularlo a la altura deseada.  5 / 5.a        

 Mantenga pulsados simultáneamente los dos botones de 
plegado situados a ambos lados del reposapiés.Bájelo para 
modificar el ángulo del mismo.  5.b

6. COLOCACIÓN SEGURA DEL CIERRE
 Para colocarlo correctamente, introduzca los saliente de 

ambos lados en el cierre central.  6                             
 Mantenga pulsada la pestaña de seguridad situada sobre el cierre. 

6.a                                             
 Regule la longitud del cinturón de seguridad para que el niño 

esté más cómodo.  6.b
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7. REGULACIÓN DEL RESPALDO
 Tire de la anilla de ajuste del respaldo con el dedo corazón 

de la mano derecha y levántelo para ajustar el ángulo del 
respaldo. 7 / 7.a             

 Presione el botón de ajuste del respaldo con la mano derecha 
y muévalo hacia abajo para bajar el respaldo hasta el ángulo 
deseado.  7.b

8.   REGULACIÓN DEL MANILLAR
 Sujete el manillar con ambas manos y utilice el dedo corazón 

para presionar el botón y subir el manillar hacia arriba una 
posición.  8 / 8.a       

 Sujete el manillar con ambas manos y utilice el dedo corazón 
para presionar el botón y bajar el manillar una posición.  8.b    

 Nota: El manillar tiene  tres posiciones de regulación (una 
arriba, una abajo y una central)

9.   INSTALACIÓN Y FUNCIONAMIENTO DE LA CAPOTA
 Alinee el cierre de la capota con la arandela fija y presione 

los dos laterales interiores del chasis a la vez para montar la 
capota.  9

 Saque simultáneamente los cierres para retirar la capota.  9.a.
 La capota frontal puede desplegarse con una mano (existen 4 

posiciones de regulación para la capota),   9.b

10.  DESPLEGAR LA CAPOTA
 Tras colocar la capota, suba la cremallera  para cerrarla y bájela 

para desplegar la segunda sección. 10.      
 Tras abrir completamente la cremallera central, la tercera 

sección de la capota puede regularse hacia delante y hacia 
atrás.  10.a.             

 Abroche la capota a los lados de la tela del asiento para 
completar el montaje de la capota.  10.b

11.   CÓMO COLOCAR O RETIRAR LA BARRA DE SEGURIDAD  
      DELANTERA
 Sujete la barra frontal con ambas manos, presione los botones 

(botón de desbloqueo inmediato) y tire hacia afuera para 
retirarla.   11 / 11.a 

 Sujete la barra frontal con ambas manos e introdúzcala hasta 
escuchar un “clic”.  11.b

MANTENIMIENTO

Mantenga las piezas metálicas limpias y bien secas para evitar 
oxidación. Engrase regularmente las partes móviles y mecanismos 
con un spray a base de siliconas. No usar aceite o grasa. Para 
limpiar las piezas de plástico use solo detergente suave y agua 
templada. No exponga el tapizado al sol durante largos periodos.
Ilimpiar las piezas de plástico use solo detergente suave y agua 
templada. No exponga el tapizado al sol durante largos periodos.

INFORMACIÓN SOBRE LA GARANTÍ

Este artículo dispone de garantía según lo estipulado en el R.D. 
Legislativo 1 / 2015 de 24 de julio.
Quedan excluidos de la presente garantía todos los  
defectos o averías producidos por un uso inadecuado del artículo o por 
el incumplimiento de las normas de  
seguridad o mantenimiento descritas en las instrucciones.Es 
imprescindible la presentación de la factura de compra con la fecha 
para justificar la validez de la garantía.
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¡IMPORTANT! Keep these instructions 
for future reference
WARNING! Never leave your child unattended.

WARNING! Ensure that all the locking devices are 
enganged before use.

WARNING! To avoid injury ensure that your child is 
kept away when unfolding and folding this product.

WARNING! Do not let your child play with this product.

WARNING! Use a harness as soon as your child can sit 
unaided.

WARNING! Always use the restraint system.

WARNING! Check that the pram body or seat unit or 
car seat attachment devices are correctly engaged 
before use.

WARNING! This product is not suitable for running or 
skating.

Suitable for children under 6 months old only with 
accessories approved by BE COOL.

This pushchair may only be used by one child at the 
same time.

The maximum load carried in the basket must never 
exceed the limit indicated on the basket (4 kg).

Take care when going down escalators as the rear 
safety catch may come undone.

COMPLIES WITH EUROPEAN SAFETY STANDARD EN 
1888-2:2018.

The parking device shall be engaged when placing 
and removing the children.

Any load attached to the handle and/or on the back 
of the backrest and/or on the sides of the vehicle will 
affect the stability of the vehicle.

Only replacement parts supplied or recommended by 
BE COOL shall be used.

WARNING: Move the position of the harness according 
to the child’s age and use the lowest, tightest position 
for children under 6 months old.

This vehicle is intended for children from 0 months 
and up to 22 kg.

WARNING: Never use the strap between the legs 
without using the lap belt.
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ASSEMBLY AND USE INSTRUCTIONS

1.   FRAME EXPANSION OPERATION
 Dial out the hook to unlock the frame with single index 

finger,then expanse the frame, 1 
 One hand hold and pull the handle up to straighten, hear 

“click” to finish , 1.a

2. FRAME FOLDING OPERATION  
 One hand slide the second lock button to the right and then 

press the folding button and pinch it up,  2 
 Pinch the handle assembly (unlocked) with one hand and 

push it forward to the front foot tube,  2.a                              
 Lift up to the ceiling with the middle of the hand strap,  2.b
 Grab the hand strap and shake it gently until the folding hook 

is automatically hung,  2.c

3. FRONT WHEEL INSTALLATION
 Hold the front foot with right hand, hold the front wheel set 

with left hand and pile up , hear “click” to finish installation, 3                 
 Hold the front wheel set with  right hand, press the quick 

release button with your left finger then pull down to remove 
the front wheel,  3.a

 Press up the front wheel orientation to release the orientation, 
the front wheel can be rotated 360 degrees, 3.b                  

 Press down the front wheel orientation to straight forward and 
non-rotatable,  3.c 

4. REAR WHEEL INSTALLATION, BRAKE FUNCTION
 Take the rear wheel assembly with your left hand and take the 

frame assembly with your right hand. Align the shaft hole and 
push it forward ,hear”click” to complete the assembl,  4 

 Hold the rear wheel assembly in one hand, pull down the quick 

release button with the other hand and pull out to remove the 
rear wheel set,  4.a                                

 Step the brake pedal down with one foot to brake, 4.b                                  
 Push the brake pedal up with one foot to unlock the brake, 4.c

5. FOOTREST OPERATION 
 Simultaneously press and hold on both sides of the footrest 

bend button, flip up to adjust the appropriate height,  5 / 5.a        
 Simultaneously press and hold on both sides of the footrest 

bend button, flip down to lower the angle,  5.b

6. SAFETY BUCKLE INSTALLATION
 Snap the buckles on both sides to the middle button to install 

it, 6                             
 Press and hold the safety hook to buckle over the buckle, 6.a                                             
 Adjust the length of safety belt to make your baby more 

comfortable. 6.b

7. BACKREST ADJUSTMENT OPERATION

 Pull the backrest adjustment ring with your right middle finger 
and lift it up to raise the proper angle of the backrest,  7 / 7.a             

 Press the backrest adjustment button with your right hand 
and move down to lower the backrest at an appropriate angle.  
7.b

8.   HANDLEBAR ADJUSTMENT GEAR OPERATION
 Hold the handlebar with both hands and use the middle finger 

to press the button inward and turn it up one position,  8 / 8.a       
 Hold the handlebar with both hands and use the middle finger 

to press the button inward and turn it down one position, 8.b    
 Note: The handlebar has three- position adjustment (one file 

up, one file down, one file in the middle)
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9.   CANOPY INSTALLATION AND OPERATION
 Align the canopy buckle with the fixed washer,press the 

two inner sides of the frame synchronously to assemble the 
canopy,  9

 Simultaneously pull out the fixed buckle to remove the canpy,  
9.a.

 The front canopy can be unfolded with one hand operation (4 
stages to adjust the appropriate position of canopy), 9.b

10.  CANOPY GLUE OPERATION
 After assembling the canopy, pull the zipper head up to close it 

and pull the zipper down to unfold the second section, .10.      
 After the middle zipper of the canopy is pulled open, the third 

section of the canopy can be adjusted forward and backward,  
10.a.             

 Fasten back glue of the canopy to the sides of the seat cloth to 
complete the canopy assembly,  10.b

11.   FRONT BAR ASSEMBLY OPERATION
 Hold the front bar in both hands, press the buttons (fast 

release button) and pull out to remove it,  11 / 11.a 
 Hold the front bar with both hands and insert it, hear “click” to 

finish installation,  11.b

MAINTENANCE

Do not expose the upholstery material to the sun during long 
periods. Wash plastic parts with warm water and soap, then dry 
all components thoroughly. Regularly check the brakes, harnesses 
and fastening elements that may suffer wear and tear through 
use.

GUARANTEE INFORMATION

This article comes with guarantee in accordance with Royal 
Legislative Decree 1 / 2015 of 24 July.
Keep your receipt as proof of purchase, you need to show it at the 
store where you purchased the product to prove validity in the 
event of any type of claim. 
This guarantee does not cover any faults or breakages caused 
by misuse of the article or by not following the safety and 
maintenance information listed in the instructions and on the 
care labels.  
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IMPORTANT ! Conservez ces instructions 
pour toute référence ultérieure

AVERTISSEMENT : Ne laissez jamais l ’enfant sans 
surveillance.

AVERTISSEMENT : Vérifiez que tous les dispositifs 
de verrouillage sont correctement enclenchés avant 
usage.

AVERTISSEMENT : Afin d’éviter toute blessure, veuillez 
tenir les enfants éloignés du produit lors des opéra-
tions de pliage et de dépliage.

AVERTISSEMENT : Ne laissez pas votre enfant jouer 
avec ce produit.

AVERTISSEMENT : Utilisez le harnais dès que l’enfant 
peut tenir assis tout seul.

AVERTISSEMENT : Utilisez toujours le dispositif de 
retenue.

AVERTISSEMENT : Vérifiez que les dispositifs de 
fixation de la nacelle ou du siège sont correctement 
enclenchés avant usage.

AVERTISSEMENT : N’utilisez pas ce produit lorsque 
vous faites du jogging ou des promenades en rollers.

N’utilisez jamais des accessoires non approuvés par 
BE COOL.

Cette poussette peut uniquement être utilisée par un 
seul enfant à la fois.

Le contenu du panier porte-objets ne doit jamais 
dépasser le poids maximal indiqué (4 kg).

Lorsque vous empruntez des escalators, veillez à ce 
que le système de blocage arrière reste verrouillé.

Conservez ce mode d’emploi pour toute consultation 
future.

AVERTISSEMENT: Positionner le harnais en fonction 
de l’âge de l’enfant et pour les enfants de moins de 6 
mois utiliser la position la plus basse et la plus ajustée.

Ce véhicule est conçu pour des enfants âgés de 0 
mois à 22 kg.

CONFORME AUX NORMES DE SÉCURITÉ EUROPÉEN-
NES UNE-EN 1888-2:2018

INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE ET D’UTILISATION

1.    COMMENT DÉPLIER LE PRODUIT 
 Tirez sur le crochet avec l’index pour débloquer le châssis et 

déplier. 1 
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  Tenez et tirez le guidon, d’une main, jusqu’à ce qu’il se déplie      
 entièrement et que vous entendiez un « clic », 1.a 

2. COMMENT REPLIER LE PRODUIT 
 Avec une main, faites glisser le deuxième bouton de 

verrouillage vers la droite et ensuite appuyez sur le bouton de 
pliage. 2 

 Tenez l’ensemble du guidon (débloqué) d’une main et poussez 
vers les pieds avant. 2.a 

 Depuis le milieu de la sangle de main, levez vers le plafond. 2.b 
 Tenez la sangle et agitez-la légèrement jusqu’à ce que le 

crochet de pliage se place automatiquement. 2.c 
3. COMMENT PLACER OU RETIRER LES ROUES AVANT 
 Tenez le pied avant de la main droite et l’ensemble de la roue 

avec la gauche et introduisez-le jusqu’à entendre un « clic » 3 
 Tenez l’ensemble de la roue avec la main droite, appuyez sur 

le bouton de déblocage immédiat avec un doigt de la main 
gauche et tirez vers le bas pour retirer la roue avant. Voir le 
schéma. 3.a 

 Levez la languette de blocage de la roue avant pour permettre 
le mouvement giratoire. La roue avant peut pivoter à 360 
degrés. Voir le schéma. 3.b 

 Appuyez sur la languette de blocage pour empêcher que la 
roue ne tourne. 3.c  

4. COMMENT PLACER OU RETIRER LES ROUES ARRIÈRE, 
FONCTION DU FREIN

 Tenez l’ensemble de la roue arrière avec la main gauche et le 
châssis avec la main droite. Alignez l’orifice de l’axe et poussez 
jusqu’à entendre un « clic ». 4 

 Tenez l’ensemble de la roue avec une main, déplacez le bouton 
de blocage immédiat vers le bas avec l’autre main et tirez pour 
extraire l’ensemble de la roue arrière. 4.a  

 Appuyez sur la pédale de frein pour l’activer. 4.b 

 Relevez la pédale de frein pour le débloquer. 4.c 
5. FONCTIONNEMENT DU REPOSE-PIEDS 
 Appuyez simultanément et de façon prolongée sur les deux 

boutons de pliage situés de part et d’autre du repose-pied puis 
levez-le jusqu’à la hauteur voulue. 5 / 5.a 

 Appuyez simultanément et de façon prolongée sur les deux 
boutons de pliage situés de part et d’autre du repose-pied puis 
baissez-le pour modifier son angle. 5.b 

6. VERROUILLAGE SÉCURISÉ 
 Pour le placer correctement, introduisez les parties saillantes 

des deux côtés dans le verrouillage central. 6 
 Appuyez de façon prolongée sur la languette de sécurité sur le 

verrouillage. 6.a 
 Réglez la longueur de la ceinture de sécurité pour que l’enfant 

soit plus confortablement installé. 6.b 
7. RÉGLAGE DU DOSSIER 
 Tirez sur l’anneau de réglage du dossier avec le majeur de la 

main droite et relevez pour ajuster l’angle du dossier. 7 / 7.a 
 Appuyez sur le bouton de réglage du dossier avec la main 

droite et déplacez vers le bas pour baisser le dossier jusqu’à 
l’angle voulu. 7.b 

8.   RÉGLAGE DU  GUIDON 
Tenez le guidon avec les deux mains, avec le majeur appuyez 
sur le bouton et relevez le guidon d’un cran.  8 / 8.a 
Tenez le guidon avec les deux mains, avec le majeur appuyez 
sur le bouton et baissez le guidon d’un cran.  8.b 
Remarque : Le  guidon a trois positions de réglage (une haute, 
une centrale et une basse) 

9.   IINSTALLATION ET FONCTIONNEMENT DE LA CAPOTE 
 Alignez la fermeture de la capote avec la rondelle fixe et 

appuyez sur les deux côtés intérieurs du châssis en même 
temps pour monter la capote. 9 
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 Sortez les fermetures simultanément pour retirer la capote. 
9.a. 

 La capote frontale peut se déplier avec une main (il existe 4 
positions de réglage de la capote), 9.b 

10.  DÉPLIER LA CAPOTE 
 Après avoir placé la capote, montez la fermeture éclair pour la 

fermer et baissez-la pour déplier la deuxième section.  10. 
 Après avoir ouvert entièrement la fermeture éclair centrale, la 

troisième section de la capote pourra s’ajuster vers l’avant ou 
l’arrière. 10.a. 

 Accrochez la capote sur les côtés du tissu du siège pour 
compléter le montage de la capote. 10.b 

11.   COMMENT PLACER ET RETIRER LA BARRE DE SÉCURITÉ 
FRONTALE 

 Tenez la barre frontale des deux mains, appuyez sur les bou-
tons (bouton de déblocage immédiat) et tirez pour la retirer. 11 
/ 11.a 

 Tenez la barre frontale des deux mains et introduisez-la 
jusqu’à ce que vous entendiez un « clic ». 11.b

ENTRETIEN

Ne laissez pas le revêtement en tissu exposé en plein soleil durant 
une longue période.
Lavez les parties en plastique avec de l’eau tiède et du savon, puis 
séchez-les consciencieusement.
Le revêtement peut se démonter pour être lavé.
Vérifiez régulièrement les freins, harnais et fixations pouvant 
s’abîmer à l’usage. 

INFORMATION SUR LA GARANTIE

Cet article dispose d’une garantie selon les stipulations du D.R 
Législatif 1 / 2015 du 24 juillet.
 Conserver le ticket de caisse comme justificatif est indispensable 
pour toute réclamation dans le magasin où vous avez acheté le 
produit. Sont exclus de la garantie les défauts ou incidents causés 
par une utilisation incorrecte de l’article ou le non-respect des 
normes de sécurité et entretien décrits dans le manuel d’instructions et 
sur les étiquettes pour le lavage.
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IMPORTANTE! Conservá-las instruções 
para referência futura

ADVERTÊNCIA: Nunca deixe a criança sozinha.

ADVERTÊNCIA: Assegure-se de que todos os disposi-
tivos de fecho estão engatados antes de usar.

ADVERTÊNCIA: Para evitar lesões assegure-se de 
que a criança se mantém afastada quando se dobre e 
desdobra este produto.

ADVERTÊNCIA: Não permita que a criança brinque 
com este produto.

ADVERTÊNCIA: Usar um arnês logo que a criança se 
consiga sentar sozinha.

ADVERTÊNCIA: Use sempre o sistema de retenção.

ADVERTÊNCIA: Comprovar se os dispositivos de 
sujeição do carrinho e do assento estão corretamente 
ativados antes de usar os mesmos.

ADVERTÊNCIA: Este produto não é adequado para 
correr ou patinar.

Não utilize nunca acessórios que não tenham sido 
aprovados pela BE COOL.

Este carrinho só pode ser utilizado por uma criança.

A massa máxima permitida da cesta porta-objetos 
nunca pode superar o indicado na mesma (4 kg).

Cuidado ao descer escadas mecânicas, pois poderá 
desbloquear o fixador traseiro.

Conserve este livro de instruções para futuras 
consultas.

AVISO: Mover a posição do arnês segundo a idade da 
criança e utilizar a posição mais baixa e ajustada para 
crianças com menos de 6 meses de idade.

Este carrinho destina-se a crianças desde os 0 meses 
de idade até aos 22 kg.

CUMPRE AS NORMAS DE SEGURANÇA EUROPEIA 
UNE-EN 1888-2:2018.

INSTRUÇÕES DE MONTAGEM E UTILIZAÇÃO

1.  COMO DESDOBRAR O PRODUTO 
 Com o dedo indicador, mova o engate para fora para 

desbloquear o chassi e desdobre-o. 1 
 Com uma mão, segure e puxe pelo guiador até se desdobrar 

completamente e ouvir um “clique”, 1.a 
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2. COMO DOBRAR O PRODUTO 
 Com uma mão deslize o segundo botão de bloqueio para a 

direita e depois pressione o botão de dobrar. 2 
 Segure o conjunto do guiador (desbloqueado) com uma mão e 

empurre-o para diante, na direção dos pés da frente. 2.a 
 Desde o meio da correia de mão, levante-o para o teto. 2.b 
 Segure a correia de mão e agite-a ligeiramente até que o 

engate de dobragem se coloque automaticamente. 2.c 
3.  COMO COLOCAR OU RETIRAR AS RODAS DIANTEIRAS 
 Segure o pé dianteiro com a mão direita e o conjunto da roda 

com esquerda e introduza-o até ouvir um “clique” 3 
 Segure o conjunto da roda com a mão direita, pressione 

o botão de desbloqueio imediato com um dedo da mão 
esquerda e puxe para baixo para retirar a roda dianteira. Ver 
imagem. 3.a 

 Levante a lingueta de bloqueio da roda dianteira para permitir 
o movimento giratório. A roda dianteira pode rodar 360 graus. 
Ver imagem. 3.b 

 Pressione a lingueta de bloqueio para impedir que a roda gire. 
3.c 

4.  COMO COLOCAR OU RETIRAR AS RODAS TRASEIRAS, FUNÇÃO 
DO TRAVÃO

 Segure o conjunto da roda traseira com a mão esquerda e o 
chassi com a mão direita. Alinhe o orifício do eixo e empurre 
para diante até ouvir um “clique”. 4 

 Segure o conjunto da roda com uma mão, mova o botão de 
desbloqueio imediato com a outra mão e puxe para fora para 
retirar o conjunto da roda traseira. 4.a  

 Pise o pedal do travão para ativá-lo. 4.b 
 Levante o pedal do travão para cima para desbloqueá-lo. 4.c 

5.  FUNCIONAMENTO DO APOIO PARA OS PÉS 
 Mantenha pressionados simultaneamente os dois botões de 

dobragem situados em ambos os lados do apoio para os pés. 
Levante-o para regulá-lo à altura desejada. 5 / 5.a 

 Mantenha pressionados simultaneamente os dois botões de 
dobragem situados em ambos os lados do apoio para os pés. 
Baixe-o para modificar o ângulo do mesmo. 5.b 

6.  COLOCAÇÃO SEGURA DO FECHO 
 Para colocá-lo corretamente, introduza as saliências de ambos 

os lados no fecho central. 6 
 Mantenha pressionada a aba de segurança situada sobre o 

fecho. 6.a 
 Regule a longitude do cinto de segurança para que a criança 

esteja mais confortável. 6.b 
7.  REGULAÇÃO DO ENCOSTO 
 Puxe pela anilha de ajuste do encosto com o dedo médio da 

mão direita e levante-o para ajustar o ângulo do encosto. 7 / 
7.a 

 Pressione o botão de ajuste do encosto com a mão direita 
e mova-o para baixo para baixar o encosto até ao ângulo 
desejado. 7.b 

8.  REGULAÇÃO DO GUIADOR
 Segure o guiador com ambas as mãos e utilize o dedo médio 

para pressionar o botão e subir o guiador para cima uma 
posição. 8 / 8.a 

 Segure o guiador com ambas as mãos e utilize o dedo médio 
para pressionar o botão e descer o guiador uma posição. 8.b 

 Nota: O guiador tem três posições de regulação (uma para 
cima, uma para baixo e uma central) 

9.  INSTALAÇÃO E FUNCIONAMENTO DA CAPOTA 
 Alinhe o fecho da capota com a arruela fixa e pressione as 
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duas laterais interiores do chassi ao mesmo tempo para 
montar a capota. 9 

 Retire simultaneamente os fechos para retirar a capota. 9.a. 
 A capota frontal pode ser desdobrada com uma mão (existem 

4 posições de regulação para a capota), 9.b 
10.  DESDOBRAR A CAPOTA 
 Após colocar a capota, suba o fecho de correr para fechá-la e 

baixe-a para desdobrar a segunda secção. 10. 
 Após abrir completamente o fecho de correr central, a terceira 

secção da capota pode ser regulada para diante e para trás. 
10.a. 

 Prenda a capota nos lados do tecido do assento para 
completar a montagem da capota. 10.b 

11.  COMO COLOCAR OU RETIRAR A BARRA DE SEGURANÇA 
DIANTEIRA 

 Segure a barra frontal com ambas as mãos, pressione os 
botões (botão de desbloqueio imediato) e puxe para fora para 
retirá-la. 11 / 11.a 

 Segure a barra frontal com ambas as mãos e introduza-a até 
ouvir um “clique”. 11.b

MANUTENÇÃO

Não exponha o estofo ao sol durante longos períodos. 
Lave as partes de plástico com água morna e sabão, secando 
posteriormente todos os componentes com cuidado.
Verifique regularmente os travões, arneses e fixações que possa 
sofrer algum dano pelo uso. 

INFORMAÇÃO SOBRE A GARANTIA

Este artigo dispõe de garantia segundo o estipulado no R.D. 
Legislativo 1 / 2015 de 24 de julho. 
Conservar a fatura de compra, é imprescindível para apresentação 
na loja onde adquiriu o produto para justificar a sua validade 
perante qualquer reclamação.
 Ficam excluídos da presente garantia os defeitos ou avarias 
derivadas do uso inadequado do artigo ou do incumprimento 
das normas de segurança e manutenção descritas nas folhas 
de instruções e nas etiquetas de lavagem.
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IMPORTANTE! Conservare istruzioni per 
consultazioni future

ATTENZIONE Non lasciare mai il bambino privo di 
vigilanza.

ATTENZIONE Assicurarsi che tutti i dispositivi di chiu-
sura siano inseriti prima dell’uso.

ATTENZIONE Per evitare lesioni, assicurarsi che il 
bambino non sia nelle vicinanze durante le operazioni 
di apertura e chiusura del prodotto.

ATTENZIONE Non permettere che il bambino giochi 
con questo prodotto.

ATTENZIONE Usare l’imbragatura appena il bambino è 
in grado di stare seduto da solo.

ATTENZIONE Usare sempre il sistema di trattenuta.

ATTENZIONE Verificare che i dispositivi di trattenuta 
del portabebè o della seduta siano correttamente 
attivati prima dell’uso.

ATTENZIONE Questo prodotto non è adatto per la 
corsa o il pattinaggio.

Non utilizzare mai accessori che non siano stati 

approvati da BE COOL.

Questo passeggino può essere usato da un solo 
bambino alla volta.

Il peso massimo consentito per il cestino portaoggetti 
non può mai superare quello windicato sul cestino 
stesso (4 kg).

Fare attenzione se si scendono scale mobili, dato che 
potrebbe sbloccarsi la sicura posteriore.

Conservare il presente libretto di istruzioni per consul-
tazioni future.

AVVERTENZA: Spostare la posizione dell’imbragatura 
a seconda dell’età del bambino e utilizzare la posizione 
più bassa e stretta per bambini al di sotto dei 6 mesi.

Questo veicolo è destinato a bambini da 0 mesi e fino 
a 22 kg.

RISPETTA LA NORMATIVA DI SICUREZZA EUROPEA 
UNE-EN 1888-2:2018.

MANUALE DI MONTAGGIO E D’USO

1.  COME APRIRE IL PRODOTTO
 Con il dito indice, spostare verso l’esterno il gancio per 

sbloccare il telaio e aprirlo. 1
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 Con una mano, afferrare e tirare il manubrio finché non si apre 
completamente e si sente un “clic”, 1.a 

2. COME CHIUDERE IL PRODOTTO
 Con una mano spostare il secondo pulsante di blocco verso 

destra e poi premere il pulsante di chiusura. 2 
 Afferrare il manubrio (sbloccato) con una mano e spingerlo in 

avanti, verso le gambe anteriori. 2.a 
 Afferrare la maniglia e portarlo verso l’alto. 2.b 
 Afferrare la maniglia e scuoterla leggermente in modo che il 

gancio di chiusura si posizioni automaticamente. 2.c 
3.  COME MONTARE O SMONTARE LE RUOTE ANTERIORI
 Afferrare la gamba anteriore con la mano destra e il gruppo 

della ruota con la sinistra e introdurlo fino a sentire un “clic”. 3 
 Afferrare il gruppo della ruota con la mano destra, premere 

il pulsante di sblocco immediato con un dito della mano 
sinistra e tirare verso il basso per rimuovere la ruota anteriore. 
Immagine 3.a 

 Sollevare la linguetta di blocco della ruota anteriore per 
consentire il movimento girevole. La ruota anteriore può girare 
di 360 gradi. Immagine 3.b 

 Premere la linguetta di blocco per impedire che la ruota giri. 
3.c 

4.  COME MONTARE O SMONTARE LE RUOTE POSTERIORI, 
FUNZIONE DEL FRENO

 Afferrare il gruppo della ruota posteriore con la mano sinistra e 
il telaio con la mano destra. Allineare il foro dell’asse e spingere 
in avanti fino a sentire un “clic”. 4 

 Afferrare il gruppo della ruota con una mano, spostare verso il 
basso il pulsante di sblocco immediato con l’altra mano e tirare 
verso l’esterno per rimuovere il gruppo della ruota posteriore. 
4.a  

 Premere il pedale del freno per attivarlo. 4.b 
 Sollevare il pedale del freno per sbloccarlo. 4.c 
5.  FUNZIONAMENTO DEL POGGIAPIEDI
 Tenere premuti contemporaneamente i due pulsanti di 

chiusura che si trovano su entrambi i lati del poggiapiedi. 
Sollevare il poggiapiedi per regolarlo all’altezza desiderata. 5 / 
5.a 

 Tenere premuti contemporaneamente i due pulsanti di 
chiusura che si trovano su entrambi i lati del poggiapiedi. 
Abbassare il poggiapiedi per modificarne l’angolo. 5.b 

6.  POSIZIONAMENTO SICURO DELLA CHIUSURA
 Per posizionarla correttamente, introdurre le linguette su 

entrambi i lati nella chiusura centrale. 6 
 Tenere premuta la leva di sicurezza che si trova sulla chiusura. 

6.a 
 Regolare la lunghezza della cintura di sicurezza perché il 

bambino stia più comodo. 6.b 
7.  REGOLAZIONE DELLO SCHIENALE
 Tirare l’anello di regolazione dello schienale con il medio della 

mano destra e sollevarlo per regolare l’angolo dello schienale. 
7 / 7.a 

 Premere il pulsante di regolazione dello schienale con la mano 
destra e spostarlo verso il basso per abbassare lo schienale 
fino all’angolo desiderato. 7.b 

8.  REGOLAZIONE DEL MANUBRIO
 Afferrare il manubrio con entrambe le mani e utilizzare il dito 

medio per premere il pulsante e alzare il manubrio di una 
posizione. 8 / 8.a 

 Afferrare il manubrio con entrambe le mani e utilizzare il dito 
medio per premere il pulsante e abbassare il manubrio di una 
posizione. 8.b 
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 Nota: il manubrio ha tre posizioni di regolazione (una in alto, 
una in basso e una centrale).

9.  INSTALLAZIONE E FUNZIONAMENTO DELLA CAPOTTINA 
 Allineare la chiusura della capottina con la rondella fissa e 

premere i due lati interni del telaio contemporaneamente per 
montare la capottina. 9

 Togliere contemporaneamente i blocchi per rimuovere la 
capottina. 9.a

 La capottina frontale si può aprire con una mano (possiede 4 
posizioni di regolazione ). 9.b 

10.  APRIRE LA CAPOTTINA 
 Dopo aver posizionato la capottina, alzare la cerniera per 

chiuderla e abbassarla per aprire la seconda sezione. 10
 Dopo aver aperto completamente la cerniera centrale, la terza 

sezione della capottina può regolarsi in avanti e all’indietro. 
10.a.

 Fissare la capottina ai due lati della tela della seduta per 
completare il montaggio. 10.b 

11.  COME INSERIRE O RIMUOVERE LA BARRA DI SICUREZZA 
ANTERIORE

 Afferrare la barra frontale con entrambe le mani, premere 
i pulsanti (pulsante di sblocco immediato) e tirare verso 
l’esterno per rimuoverla. 11 / 11.a 

 Afferrare la barra frontale con entrambe le mani e introdurla 
fino a sentire un “clic”. 11.b

MANUTENZIONE

Non esporre il rivestimentao al sole durante lunghi periodi. 
Lavare le parti di plastica con acqua tiepida e sapone, asciugare 
posteriormente tutti gli elementi con attenzione.
Controllare regolarmente i freni, le cinture e le chiusure che 
possano subire un deterioramento dovuto all’uso. 

INFORMAZIONI SULLA GARANZIA

Questo articolo possiede una garanzia secondo quanto stabilito 
nel R.D. Legislativo 1 / 2015 del 24 luglio. 
Conservare lo scontrino di acquisto: è fondamentale presentarlo 
presso il negozio in cui è stato acquistato il prodotto per 
giustificarne la validità in caso di qualsiasi reclamo. 
Restano esclusi dalla presente garanzia i difetti o guasti causati 
da un uso non adeguato dell’articolo o dalla mancata osservanza 
delle norme di sicurezza e manutenzione descritte nelle istruzioni 
e sulle etichette per il lavaggio.
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